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NEW 
CONCEPT

NUEVO
CONCEPTO
En dynamobel hemos traba-
jado intensamente hasta dar 
con un concepto verdadera-
mente diferencial que aporta lo 
mejor de la mesa sistema y el 
panel sistema, conceptos muy 
asentados en Europa y EEUU 
respectivamente.

Base es el resultado de la 
fusión de ambos conceptos, 
con este programa hemos 
querido aportar lo bueno de 
cada sistema superando sus 
limitaciones.

NEUEs
KONzEPT
In Dynamobel wir haben inten-
siv an einem wirklich ander-
sartigen Konzept gearbeitet, 
das die besten Eigenschaften 
des Systemtischs und –paneels 
aufweist, Konzepte, die in Euro-
pa und den USA bereits sehr 
bekannt sind. 

Base ist das Resultat der 
Fusion beider Konzepte: Mit 
dieser Modellreihe wollen wir 
das Beste beider Systeme 
anbieten und dabei gleichzeitig 
die Begrenzungen überwinden.

At dynamobel we have worked intensively on a 
truly different concept that provides the best of 
both table and panel systems, concepts that are 
well-established in both Europe and the USA, 
respectively.

Base is the result of the fusion of both con-
cepts. With this program, our intent was to pro-
vide the best of each system, while overcoming 
its limitations.
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VIsUAL LIGHTNEss

One of the main virtues of Base is its visual 
lightness, a handicap that the panel system never 
manages to surpass. The unit rests on the self-
supporting legs that have already become part 
of the Dynamobel identity and which lighten the 
aesthetics of the work station. These compound 
structures integrate the floor support with a 
panel or filing accessory, and are fixed to the
frame, giving the system great rigidity. 

LIGEREzA VIsUAL
Una de las principales virtudes 
de Base es su ligereza visual, un 
handicap que nunca ha supe-
rado en panel sistema. Hemos 
apoyado el mueble sobre unas 
patas auto-portantes que ya 
forman parte de la identidad 
de Dynamobel y que aligeran la 
estética del puesto  de trabajo. 
Son estructuras compuestas 
que integran el apoyo al suelo 
con un panel o un elemento de 
archivo y se amarran al bastidor 
proporcionado una gran rigidez 
al sistema.

VIsUELLE LEICHTIGKEIT
Eine der hervorstechenden 
Merkmale von Base ist seine 
visuelle Leichtigkeit, ein Han-
dicap, das das Systempaneel 
nie überwunden hat. Wir haben 
das Möbel auf selbsttragende 
Tischbeine gestützt, die bereits 
zur Identität von Dynamobel 
gehören, und die Ästhetik des 
Arbeitsplatzes leichter erschei-
nen lassen. Es handelt sich um 
Verbundstrukturen, die die Bo-
denstütze mit dem Paneel oder 
dem Archivelement integrieren, 
und so am Rahmen befestigt 
sind, dass sie dem System 
eine ausgezeichnete Stabilität 
verleihen.
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TEAmWORK
WITH PERsONAL sPACE

The aim is to work as a group, where people can 
communicate and still maintain their personal 
space. This is what Base is about; the sum total 
of the “bench” concept, favoring group work and 
the recovery of each individual’s personal space, 
while overcoming the heaviness of the “panel 
system.”

We have also provided different leg designs 
so that our clients can arrange different private, 
functional spaces.

TRABAJO EN EQUIPO
CON EsPACIO PROPIO
El objetivo es trabajar de forma 
agrupada donde las personas 
se puedan comunicar sin renun-
ciar a su espacio de privacidad. 
Eso es Base, la suma del con-
cepto “bench” que favorece el 
trabajo agrupado y la recupera-
ción de un espacio vital propio 
para cada persona superando la 
pesadez del “panel sistema”.

Además hemos pensado en 
diferentes patas para que nues-
tros clientes puedan configurar 
diferentes espacios de privaci-
dad y funcionalidad.

TEAmARBEIT
mIT PERsöNLICHEm RAUm
Ziel ist es, als Gruppe zu arbei-
ten, in der die Menschen mit-
einander kommunizieren kön-
nen, ohne auf ihre Privatsphäre 
verzichten zu müssen. Base ist 
die Summe des “Bench”  Kon-
zepts, das die Arbeit als Gruppe 
und die Wiedererlangung eines 
individuellen Raums für jeden 
in der Gruppe begünstigt, und 
dabei die Schwere des “System-
paneels“ überwindet. 

Darüber hinaus haben wir 
verschiedene Tischbeine ent-
worfen, damit unsere Kunden 
unterschiedliche private und 
funktionelle Räume gestalten 
können.



8 I 9

CUsTOmIzEd
sPACE

There is no question that we are talking about 
a collection that enables multidisciplinary work; 
there is currently a high demand for this type of 
solution in medium and large facilities.

The versatility of the collection, both of the line 
itself and in its features and finishes, helps crea-
te customized spaces that adapt to the needs 
of each company and, in particular, to the end 
users.

EsPACIO
PERsONALIzAdO
Sin duda estamos hablando 
de un programa que permi-
te la integración de trabajos 
multi-disciplinares, un tipo de 
solución muy demandada en 
la actualidad en medianas y 
grandes instalaciones.

La versatilidad del programa 
tanto en gama como en pres-
taciones y acabados ayuda a 
crear espacios personalizados 
que se adaptan a las necesida-
des de cada empresa y de los 
usuarios finales en particular.

INdIVIdUELL
EINGERICHTETER RAUm
Es handelt sich um eine Mo-
dellreihe, die multidisziplinäres 
Arbeiten ermöglicht; eine in 
mittelgrossen und grossen 
Einrichtungen stark gefragte 
Lösung.

Die Vielseitigkeit der Kollek-
tion, sowohl die Produktpalette 
als auch die Eigenschaften und 
das Finish betreffend, tragen 
dazu bei, individuell eingeri-
chtete Räume zu schaffen, die 
sich an die Anforderungen der 
Firma und im Besonderen der 
Endbenutzer anpassen.

detailed view of the removable front
Detalle de frente extraíble
Detail ausziehbares Vorderteil
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mANAGING THE sOCIALIzATION OF CHAOs

The privacy we have achieved with Base has
resulted in the creation of more organized  
spaces. Now we can only refer to “chaos” on
an individual basis, with reference to each 
workstation. The overall view of the installation 
transmits a uniform visual coherence that is
far from the confusion of the normal “bench” 
arrangements.

We have also designed a series of legs with  
a storage function, which help clear the  
workstation of files and other office material  
that are normally found there. 

GEsTIONA LA 
sOCIALIzACIÓN dEL 
dEsORdEN 
La privacidad que hemos con-
seguido con Base ha favorecido 
la creación de espacios más 
ordenados. Ya sólo podemos 
hablar de “desorden” como 
circunstancia individual de cada 
puesto de trabajo. La visión ge-
neral de la instalación transmite 
una coherencia visual uniforme 
lejos del desorden que transmi-
ten las configuraciones “bench” 
habituales. 

Además hemos diseñado 
una serie de patas cuya función 
contenedora ayuda a despejar 
el puesto de material de archivo 
y de oficina que se maneja 
habitualmente.

mANAGT dIE 
sOzIALIsATION dEs CHAOs 
Die Privatsphäre, die wir mit Base 
erzielt haben, trägt zur Schaffung 
geordneterer Räume bei. Jetzt 
können wir von “Unordnung” nur 
noch im Sinne eines individuellen 
Umstands an einem Arbeitsplatz 
sprechen. Die Gesamtansicht 
der Installation vermittelt eine 
einheitliche visuelle Kohärenz 
und ist damit weit entfernt von 
der Unordnung, die “Bench“-
Konfigurationen normalerweise 
kennzeichnen.

Darüber hinaus haben wir eine 
Reihe von Tischbeinen mit Auf-
bewahrungsfunktion entwickelt. 
Hierdurch ist es ein Leichtes, den 
Arbeitsplatz von gebräuchlichem 
Archiv- und Büromaterial frei zu 
halten.  

detailed view of a leg with 
integrated filing solutions
Detalle pata con soluciones 
de archivo integradas
Detail eines Tischbeins mit integrier-
ten Archivlösungen
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AUXILIARY mOdULEs

We have not forgotten those spaces for sharing 
tools such as printers and fax machines, office 
supplies or the coffee machine which provides 
those pleasant moments during our work day.

The auxiliary modules can be placed at the 
end of a run of workstations or interspersed 
throughout a series of workstations. 

 

mÓdULOs AUXILIAREs
No nos hemos olvidado de esos 
espacios para compartir herra-
mientas tales como impresoras 
o faxes, material de oficina 
o una máquina de café que 
estimule momentos placente-
ros durante nuestra jornada de 
trabajo.

Son módulos que podemos 
colocar inicialmente sobre una 
pata o de forma intermedia a lo 
largo de una batería de puestos 
de trabajo. 

HILFsmOdULE
Auch nicht vergessen haben wir 
die Räumlichkeiten, in denen 
Geräte wie Drucker oder Fax, 
Büromaterial oder die Kaffee-
maschine für ein wenig Genuss 
während des Arbeitstages, 
gemeinsam benutzt werden.

Diese Module können am 
Anfang auf einem Bein oder 
entlang der Reihe von Arbeits-
plätzen aufgestellt werden.  
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OTHER 
INTEGRATEd FUNCTIONs

Even though Base has been designed to stimu-
late team work, we mustn’t forget that offices 
today also require meeting spaces and areas for 
supervisors.

To meet these needs, we have designed 
specific frames with an appearance that matches 
the rest of the collection, but with completely 
different functions. 

OTRAs 
FUNCIONEs INTEGRAdAs
Aunque Base ha sido diseñada 
para estimular el trabajo en 
equipo no debemos olvidar que 
en la oficina actual también son 
necesarios los espacios para 
reuniones y para responsables 
de zona.

Para cubrir estas funciones 
hemos diseñado bastidores 
específicos cuya apariencia es 
homogénea a la del resto del 
programa pero cuyas funciones 
están completamente diferen-
ciadas. 

sONsTIGE 
INTEGRIERTE FUNKTIONEN 
Obwohl Base zur Förderung 
der Teamarbeit konzipiert wur-
de, dürfen wir nicht vergessen, 
dass es im modernen Büro auch 
Räume für Besprechungen und 
für Vorgesetzte geben muss.

Um diesen Anforderungen 
gerecht zu werden, haben wir 
zwei spezifische Rahmen ent-
worfen, deren Erscheinungsbild 
zu den anderen Elementen der 
Kollektion passt, aber deren 
Funktionen völlig unterschied-
lich sind. 
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HEIGHT AdJUsTmENT

manual height 
adjustment.
Regulación altura 
manual.
Manuelle 
Höhenverstellung.

No height adjustment
Sin regulación de altura
Ohne Höhenverstellung

Height adjustment during assembly
Regulación de altura en montaje
Höhenverstellung bei der Montage

We were conscious of the limitations of the 
“bench” system in terms of adjusting the height 
of the workstations. Base overcomes this handi-
cap, enabling the end user to adjust the station 
to his or her needs. Also available are a fixed op-
tion and an option that may be adjusted during 
assembly.

REGULACIÓN ALTURA mEsA
Éramos conscientes de las 
limitaciones del sistema “bench” 
respecto a la regulación en 
altura de los puestos de trabajo. 
Con Base hemos superado este 
hándicap y hemos permitido al 
usuario final que ajuste el pues-
to a sus necesidades. También 
está disponible la opción fija y 
la de regulable en montaje.

HöHENVERsTELLUNG dEs 
TIsCHEs 
Dabei waren wir uns der 
Begrenzungen des “Bench-
Systems” im Hinblick auf die 
Höhenverstellung der Arbeits-
plätze völlig bewusst. Mit Base 
haben wir dieses Handicap 
überwunden und ermöglicht, 
dass der Endbenutzer den Ar-
beitsplatz seinen individuellen 
Bedürfnisssen entsprechend 
anpassen kann. Ebenfalls sind 
eine feste und eine bei der 
Montage verstellbare Höhen-
ausführung erhältlich.
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Upholstered
Tapizado
Gepolstert

Open
Abierta
Often

Lacquered
Lacado
Lackiert

Closed
Cerrada
Geschlossen

methacrylate
Metacrilato
Methacrylat

FRONT dIVIdER PANEL sLIdING ELECTRICAL CONdUIT COVER
PANEL SEPARADOR FRONTAL  FRONTALES TRENNPANEEL TAPA DESLIZANTE DE ELECTRIFICACIóN  SCHIEBEABDECKUNG KABALKANAL



2BA

HBA

LBA

LAG

3180

3156

131

2BC

HBC

LBC

LGV

3110

3157

2GC

HGC

LGC

LVP

3111

3160

2AU

HBE

LBE

LVV

3120

3161

2RM

HGE

LGE

LCD

3140

3181

2AA

LGA

LCV

3141

3190

LGF

3142

LNE

3130

LAK

3131

White
Blanco

White
Blanco

White
Blanco

Storm blue
Azul roto

White
Blanco

Cream white
Blanco crema

Cream white
Blanco crema

Cream white
Blanco crema

Greenish grey
Gris verdoso

Light grey
Gris claro

Light grey
Gris claro

Light grey
Gris claro

Pistachio green
Verde pistacho

Birch
Abedul

Smoke
Humo

Smoke
Humo

Spring green
Verde primavera

Oak
Roble

Mouse
Gris ratón

Mouse
Gris ratón

Orange
Naranja

Acacia
Acacia

Anthracite grey
Gris antracita

Bright red
Rojo vivo

Deep grey
Gris profundo

Black
Negro

Electric blue
Azul eléctrico

1.2

1.1

3.1

3.1

2.2

2.2

3.1

2.2

2.1

3.1

3.1

2.3

2.2

2.4
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1.2

1.1

2.2

2.1

2.3

2.1

2.4

2.1

3.1

Birch >> White
Abedul >> Blanco

Oak >> White
Roble >> Blanco

Acacia >> Black
Acacia >> Negro

LAMINATE
ESTRATIFICADO
LAMINAT

PLAIN EPOXY
PINTURA PLANA
PLAIN EPOXY

LACQUERED
LACADO
LACK

UPHOLSTERED
TAPIZADO
POLSTER

METHACRYLATE
METACRILATO
METHACRYLAT

TABLE (1.2) / STRUCTURE (1.1)
MESA (1.2) / ESTRUCTURA (1.1)
TISCH (1.2) / STRUKTUR (1.1)

ACABADOS • AUSFÜHRUNGEN

FINISHES

* See more collections in our upholstery catalogue.
* Consultar más colecciones es nuestro catálogo.
* Weitere Kollaktionen fi nden Sie in unserem Polsterkatalog.

LEG (2.2,2.3,2.4) / STRUCTURE (2.1)
PATA (2.2,2.3,2.4) / ESTRUCTURA (2.1)
TISCHBEIN (2.2,2.3,2.4) / STRUKTUR (2.1)

PANEL (3.1)
PANEL (3.1)
PANEEL (3.1)

AVAILABLE
DISPONIBLE
VERFÜGBAR

EDGE • CANTO • KANTEN
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CHARACTERISTICS  CARACTERÍSTICAS  EIGENSCHAFTEN

BAsE
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LEGs  PATAS  TISCHBEINE

PANEL  PANEL  PANEEL

ELECTRIFICATION  ELECTRIFICACIóN  ELEKTRIFIZIERUNG

TABLE  MESA  TISCH

LEG A8    Beginning and intermediate

PATA A8    Inicial e intermedia
PATA A8    Anfangs- und Zwischenposition

Table width panel
Panel anchura mesa
Paneel Tischbreite

Vertical cable elevation system
Subida de cables vertical
Vertikale Kabelhochführung

sliding electrical conduit cover
Tapa deslizante de electrificación
Schiebeabdeckung Kabalkanal 

Face-to-face tables
Mesa enfrentada
Gegenüberstehende Tische

service module
Módulo servicios
Servicemodul

Area supervisor table
Mesa responsable de zona
Vorgesetztentisch

Conference table
Mesa reuniones
Besprechungstisch

LEG A42   Beginning and intermediate

PATA A42    Inicial e intermedia
PATA A42     Anfangs- und Zwischenposition

H    95    105     125

H    95    105     125

H (height adjustment): manual, during assembly or fixed.
H (regulación en altura): manual, montaje o fija.
H (Höhenverstellung): manuell, Montage oder fest.

A    140    160    180 200 A    140    160    180 200 A    140    160    180 200 A    140    160    180 200

H    95    105   

H 95 - 1,6 ó 1,3,3 / H 105 - 1,3,6 ó 1,3,3,3* H 125 - 1,6*

1 = Pencil tray / Porta-útiles / Utensilienfach 
3 = Drawer / Cajón / Schublade 
6 = Filing drawer / Archivo / Archivschublade 

*

Opción: metacrilato, cristal, lacado, tela, iluminado
Options: Plexiglas, glass, lacquered, cloth, lit
Wahlweise: Methacrylat, Glas, lackiert, Stoff, beleuchtet

*

H    95    105     125H    95    105     125

H    95    105   H    95    105   H    125  H    125    

H    95    105     125

PATA A22    Beginning and intermediate

PATA A22    Inicial e intermedia
PATA A22   Anfangs- und Zwischenposition

LEG A58,5    Initial service module

PATA A58,5    Módulo servicios inicial
BEIN A58,5    Anfangs-Servicemodul

H    95    105   125
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We are breaking out of the rigid structure 
through which many companies in the sector 
impose standard solutions without questioning 
the constraints these place on good ideas.

Our aim is to venture beyond, stay one step 
ahead, because we believe that good ideas 
deserve more than a simple, all-embracing 
solution.

We work to understand designers and 
look into ways of solving their work, providing
a suitable balance between customisation
and industrialisation. Good ideas do not 
compromise form or function. We will defend 
that come what may.

Nos salimos de la estructura rígida de muchas 
empresas del sector en el que se imponen solu-
ciones estándar sin cuestionarse las limitacio-
nes que éstas imponen en las buenas ideas.

Nuestro propósito es ir más allá, un paso 
por delante, porque creemos que las buenas 
ideas merecen más que una solución masiva.

Trabajamos por entender a los creadores 
y explorar formas de resolver sus obras, que 
ofrezcan un adecuado equilibrio entre persona-
lización e industrialización. Las buenas ideas no 
comprometen forma ni función. Defenderemos 
esto ante todo.

Wir haben uns von den starren Strukturen 
gelöst, in denen viele Unternehmen des Sektors 
verharren, indem sie Standardlösungen bieten, 
ohne sich dabei die Frage zu stellen, in wel-
chem Maße diese die Umsetzung guter Ideen 
einschränken.

Wir haben es uns zum Ziel gesetzt, weiter 
zu denken und immer einen Schritt voraus zu 
sein, denn wir sind überzeugt, dass eine gute 
Idee mehr verdient als einfach nur eine vorge-
fertigte Lösung.

Wir bemühen uns, die Menschen, die Ideen 
entwickeln, zu verstehen, und versuchen, 
Mittel und Wege zu finden, um diese Ideen zu 
verwirklichen, ohne dabei jedoch ein angemes-
senes Gleichgewicht zwischen Individualität 
und Standardisierung aus dem Auge zu verlie-
ren. Gute Ideen beeinträchtigen weder Form 
noch Funktion. Diesen Standpunkt vertreten wir 
mit allem Nachdruck.

DESIGN ALDRICH
photo StylING USUE CÍA & ALDRICH
photoGRAphy EUGENIO ZÚÑIGA & CHEMA ARACIL
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